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OPAHITY3CKUE 3ANMCTBOBAHNA
B PYCCKOM ®PA3EOQJIOI' MU XVIII BEKA

B ucropuro pycckoro sizbika XVIII Bek Bolen npexkie BCEro Kak meprost
WHTEHCHBHBIX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. [ TyOoKHMe m3MeHeHns1 BO Bcex cepax
SKOHOMHKH W OOIIECTBa, CBsi3aHHbIe ¢ pedopmamu [lerpa Bemmkoro, Hamm
CBOE OTpakeHWe M B si3bIke. i1 0003HaYeHNsST MHOTOYHCIIEHHBIX HOBBIX
SIBIICHUH, TIOSBUBIIIMXCS B 3TO BPEMsI, aKTHBHO HCIIONB30BAJIMCH 3aFIMCTBOBAHHS
13 3aI1aTHOEBPOTIEHCKIX SI3BIKOB, TIPEXK/IE BCETO M3 JJATHHCKOTO, HEMEIIKOTO,
TOJITAH/ICKOTO, (PPAHITY3CKOTO, aHTITHIICKOTO. BaskHyT0 poITh B 00OTaIeHIH
cioBapHOTO coctaBa pycckoro a3bika XVIII Beka ceirpanu nepeBojbl.
TecHble KOHTAKTHI ¢ 3anaaHoN EBPOITOi MpHUBEIN K TOMY, 9TO BCE OOMBITIC
1 OOJBIIIE IBOPSIH OBJIAACBAIIO WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU. YK€ B KOHIIE
XVIII Beka OorbInasi 9acTh ABOPSHCKOTO OOIIECTBA ObUTA JBY- U IaXke
Tpexs3praHOi. Kpome dpaHITy3cKkoro s361ka, BiaieHre KOTOPBIM [T TBOPSH
OBLTO IPaKTUIECKH 0053aTeTFHBIM, B O0IIIECTBE TOTO BPEMEHH OTMEYAIOTCS
3HAHUS HEMEIKOTO W aHTITUICKOTO S3bIKOB. V3yueHre HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
OBITO TaKXKe HeoOXoamMo 1y1st 00ydeHus B [leTepOyprekoit AkameMun HayK
1 MOCKOBCKOM YHHBEpPCHUTETE, TaK KaK 3aHATHS B dTHX HayYHO-y4eOHBIX
3aBeJICHUSIX TIPOBOIMITHCH Ha JJATHHCKOM 1 HEMETIKOM s3bIkax. C 40-X rooB BO
BpeMsI ITyOITMIHBIX MEPOIIPHUSITHIA BCE Hallle HCIOB3YeTCsT (DPaHITy3CKHUIT S3bIK.
He yauBuTtenbHO 03TOMY, YTO YHCIIO 3aUMCTBOBAHUMN B pyccKoM si3bike X VIII
Beka ObLIO oveHb Benmmko. E.D. bupxkaxosa, JI.A. Botinosa u JI.JI. KytuHa,
W3y4aBIIie BIVSTHUE 3alaHOEBPOIIEHCKHUX S3BIKOB HAa CIIOBApHBIA COCTaB
PYCCKOTO $13bIKa, OTMEYAIOT, YTO YMCIIO 3aMMCTBOBaHU B pou3BeneHnax X VIII
Beka cocraisier 6omee 8500 emurmt (bup:xakosa, Boiirnosa, Kytrmaa 1972: 83).
B pesymerare B pycckom si3bike X VIII Beka HaOmomaeTcst CMeIeHne pa3imIHbIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB: PAa3rOBOPHO-O0MXOAHBIX, TIEPKOBHOCIABIHCKUX (KOTOPBIE
B 3TO BpeMs B OOJBIIIMHCTBE CBOEM yIKE BOCIPHHUMAJIHCEH KaK Ty>KEPOTHBIC)
¥ 3aIaJHOEBPONIEHCKIX (TPEUMYIIIECTBEHHO M3 HEMEIIKOTO M (PPaHITy3CKOTO
SI3BIKOB).
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B MHOTOUNCIIEHHBIX pab0Tax, TOCBAIIEHHBIX JIEKCHIECKIM 3aUMCTBOBA-
HUsM B pycckoM s3b1ke X VIII Beka (cp.: Hiittl-Worth 1956; 1963; Kiparsky
1975; bupxakosa, BottnoBa, Kytuna 1972; Otten 1985 u np.), dhpazeoino-
TUYecKre 000pOTHI MPAKTUYECKH HE TPUBJICKAINCH B KaUeCTBE MaTepraia
uccnenoBanus. JIumb B 90-e rogsl XX Beka HOSBHIIOCH HECKOJIBKO CTaTeM,
paccMaTpHBaIOINX 3aMMCTBOBAHUSA B cepe dhpazeonorun (Mokienko 1993;
Otten 2001a; 2001b; 2002). IIpuunHOit 3TOTO SABIAETCS, TO-BHINMOMY,
TOT (hakT, 9TO (Ppa3eosoOTHIeCcKue 3aMMCTBOBAHUS, B OTIIMYHME OT JIEKCH-
YECKHUX, B A3BIKE-PEIUIUEHTE, KaK MMPABUIIO, IEPEBOAATCS, KATbKUPYIOTCS
Y B CBSI3U C OTHM Kak 3aMMCTBOBaHHbBIE HE BOCIpUHUMarOTCs. K ToMy ke
MIPH COBIMaJIeHNH (Pa3eoIOTU3MOB B PA3IHYHBIX SA3BIKAX JaJIEKO HE BCETa
MOYKHO TOBOPHTB O 3aMMCTBOBAaHHUH; B OTAEIHHBIX S3bIKaX BOSHUKHOBEHUE
WAEHTHYHBIX HINOMATHYECKUX BEIPAKEHIH MOXKET OBITh OOBSICHEHO O/TMHA-
KOBBIMH JIOTHHECKAMHA F 00Pa3HO-aCCONMATHBHBIME IPOIIECCaMU, COBMECTHBIM
OITBITOM, COBMECTHBIM OOITIECTBEHHBIM U KYJIBTYPHBIM OKPYXEHHEM U T.II. Tak,
HampuMep, He3aBUCUMO JPYT OT ApyTa BO3HHUKIIA B €BPOMEHCKUX S3bIKaX
OompITIas 9acTh COMAaTHIECKOM (ppazeosnoruu, cp.:

(1) a) pyc. npasas pyxa kmo y koeo; 4ell. prava ruka; non. prawa reka; Xops.,
cep0. desna ruka; 6one. 0sicna pvra; HeM. jmds. rechte Hand [sein]; dpauu. étre le
bras droit; auri. [to be] smb. s right hand, b) pyc. kooca 0a kocmu; dei. kost a kiize;
nou. skora i kosci; xopB., cep0. kost i koZa, 6onr. kodca u kocmu, Hem. nur Haut und
Knochen; bpanu. il n’a que la peau et les os; aurn. skin and bone u ap.

TouHBIE COOTBETCTBUS B CIABSIHCKHX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX U IPYTUX
SI3BIKAX MMEIOT M MHOTHE (DPa3e0IOTU3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT )KECTHI
¥ MUMHKA, Cp.:

(2) a) pyc. psamwv Ha cebe 6onocwl; yenl. rvat si viasy; non. rwac sobie wlosy;
XOPB., cepb. Cupati sebi kosu, GONT. cky6s cu kocume (kocama), HeM. sich die Haare
raufen; ppauu. s’ arracher les cheveux; auri. tear one’s hear; b) pyc. noscumamso
naevamu; 9el. krcit ramena; XopB., cep0. slegnuti/ slijegati ramenima; 60nr. goueam
/ 80ucna pamene; ueM. die Achseln zucken, gpaunu. hausser les épaules; aurn. shrug
one'’s shoulders v ip.

MHOTOYHCIIEHHBIE COOTBETCTBUS B POJACTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKaX MOYKHO HAWTH Takxke sl (PPa3eoIornaecKux 000poToB, 00pasHoi
OCHOBOM KOTOPBIX SIBJISIETCS TIOBEJICHNE JKUBOTHBIX, CP.:

(3) a) pyc. kak kowxa c cobakou,; uenl. jako kocka i pes; non. jak pies z kotem;
XOpB., cep0. kao pas i macka; 6onr. kamo xkyue u xomxa; HeM. wie Hund und Kat-
ze; Gpanu. comme chien et chat; aurn. (fight [quarrel] like cat and dog; b) pyc.
Hagocmpumy yuiu, 9ell. natahnout (nastrazit) usi; XopB., cep0. naculiti usi; uem. die
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Ohren spitzen; aari. prick up one'’s ears; Qpanu. pointer les oreilles; uran. tendere
[’oreccio; nar. arrigere aures M 1p.

OtrpanuueHue QppazeoJOrHyecKuX 3aMMCTBOBAHMM OT MapaleidbHbBIX
o0Opa3oBaHuil TpedyeT, ClIeI0BaTENbHO, TIATEIBHOTO aHAIN3a S3bIKOBOTO
Marepuala M CIielfiaibHON MeTtoauku (cp. Takxke Mokienko 1993: 352),
a UIMEHHO:

(a) Bo-nepBbIX, HEOOXOAMMO BBISICHUTH, HE COIAEPKATCs JI B 3aUMC-
TBOBaHHBIX (ppazeosoruzmax (opManbHBIE IEMEHTHI S3bIKa-UCTOYHHKA.
C GonbIIeli CTENEHbIO YBEPEHHOCTH MOYKHO YCTaHOBUTh 3aMMCTBOBAaHHBII
xapakrep (ppazeonoruzMa B THOPUIHBIX 00pa30BaHUIX (ITONYKaIbKax),
COAEPIKAIIMX KaK 4y>KepOJHbIE, TAK U COOCTBEHHBIE SI3bIKOBBIE HJIEMEH-
ThI. B pycckoit ¢paseonorum XVIII Beka sta rpymma ¢pa3eoqoru3MoB
BCTpPEUYaeTCs AOBOJIBHO YaCTO, CP.: 0amb abuud KoMy ‘0TKa3aTb KOMY-II.
B ueM-J1.” (HeM. den Abschied geben), cmpoums (Oenams) Kypol (Kyp) Komy
‘yXakwBath 3a keMm-1.” (ppaHu. faire la cour), damsv xapm-dOranw Komy
‘PenoCTaBUTh KOMY-II. TOJHYI0 CBOOOAY neiicTBuii’ ((hpanil. donner carte
blanche a quelqu’un) n np.

Ha 3aumcTBOBaHHSBIH XapakTep (pa3eoIornuecKiux 000pOTOB MOTYT TaKKe
YKa3bIBaTh CIIEAYIOIIUE IPU3HAKU:

1) OTKIOHEHUS OT MPEAIOKHOTO YIpaBIeHHUs (Ppa3eoIOrnIecKuX KOM-
MOHEeHTOB. Bo ¢pazeonorusme niusicams no 0yoke uveti ‘0€30rOBOPOTHO
MOAYMHATHCS KOMY-J1. BO BceM’ (cM. 4a) maron nascams ynoTpeonsercs
M0 HEMEIIKOMY 00pasiy ¢ npemsioroM no (cp.: nach jmds. Pfeife tanzen);
OOBIYHBIM OBIIO OBl YHOTPEONIEHUE C MPEAJIOTOM 100, CP.. HIAcamb noo
my3viky. Yke B XIX Beke npeasnor no ObUT 3aMEeHEH TPEAJIOTOM 100; HOp-
MaTHUBHOW CYMTAETCSI CETOMHS JIUIITh TIOCIETHS OopMa: nisgcamsb noo 0yOKy
upio (cM. 4b):

(4)a) [Maxap:] Y MeHs Takoil HpaB, UTO KE€HA JOJDKHA 10 Moel 0yOKe naacama,
X0Ts1 OBI TO M TONOBHI e cromno (CokonoB, Buidymannulii k1ad); b) — A THI Tak
MOBEPHU, 4TOOBI Bonoa&poBy u Ha pa3yM He IPUIILIO, YTO OH 700 ME0io OYOKY His-
wem, — MonBua Mapko Hanmnsra (Mensaukos-Ileuepckuii, Ha copax).

2) HeoObruHast iekcH4ecKast Co4eTaeMoCTh (hpa3eoIorndecKiux KOMITIOHEH-
ToB. K 3T0#1 rpynme oTHOcATCs (ppaseosnornyeckue 000pOTHI THIIA Jenams
yecms KoMy ‘OKa3bIBaTh yBaKEHHE, yIOCTauBaTh BHUMaHus ((paHi. faire
honneur), uz pynoamenma cepoya ‘w3 ryoOuHbI cepaua (aymm)’ (Hem. aus
dem Grunde seines, ihres usw. Herzens), Obimb (cudems) He 6 ceoell mapeixe
‘OBITh HE B OOBIYHOM COCTOSIHMH; 4yBCTBOBATh Ce0s1 HEJIOBKO, CTECHEHHO'
(bpanu. il n’est pas dans son assiette), yousamo epems ‘0eCIeIbHO IPOBO-
uTh Bpems’ (bpaHi. tuer le temps) u ap.
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(b) Bo-BTOpBIX, HEOOXOIUMO KaK MOKHO TOYHEE YCTAHOBHUTE BPEMSI 3alMC-
TBOBaHMSI, YTOOBI CKITIOUNTH BIUSHUE JPYTUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX TaKKe
UMeeTCsl ONOOHBIN (pa3eosoru3M. BeIpakeHUEe cmpoums 8030yuilble
3aMKu ‘TIpelaBaThCsl HECOBITOUHBIM MEUTaM PAacCMaTpPUBAETCS B PYCCKOM
(dpaseonornu Kak Kaiabka (paHiry3ckoro obopota bdtir des chdteaux en
Espagne (OOCP® 1987: 141; Amrykun, Amrykunaa 1987: 55). Otot dpaze-
OJIOTH3M OTMEUCH, OHAKO, yoke B mepBoii mosioBuHe X VIII Bexa (WL 1731:
541) 1 MOXXET MTOATOMY OJHO3HAYHO WHTEPIPETHPOBATHCS KaK 3aUMCTBO-
BaHHUE U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, TaK KaK BIMSHUE (PPAHITY3CKOTO S3BIKA B 3TOT
SI3BIKOBOY TIeproJ] ObIIT0 HE3HAYUTENHHBIM. B 1MOIBb3y HEMENKOTO BIIVSTHHUS
CBUJETEIHCTBYET U MOJIHOE COBIAICHNE KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, CTPYK-
TYypHl U 3HAUCHUS PYCCKOTO M HEMEIKOro 000poToB (HeM. Lufischldsser
bauen). ®pazeonorusm pazoumo nHazon068y ‘pasOUTh MOIHOCTHIO, OKOHYA-
TeNbHO (IPOTWBHWKA, aPMHUIO U T.I.’, KOTOPBIA CUUTAETCS TePMaHU3MOM
(ODCPD 1987: 121; Eckert, Glinther 1992: 143), He MOXeT, HalIPOTHB, OBITH
3aMCTBOBAHHBIM M3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, TAK KaK ero IepBoe yrnoTpedienne
B hopMe nodbumu nazonosy narupyercs yxe HadaioM XVII Beka (cM. 5),
BIIMSHHE JK€ HEMEIIKOTO SI3BbIKa OTMeUaeTcs Tolibko ¢ Hadgana X VIII Beka, T.e.
¢ [lerposckoro Bpemenn. CrenoBarenbHo, 00a hpaseoaornzma HeOOX0IUMO
paccMaTpuBaTh Kak MapajlielbHbIe 00pa30BaHMs.

(5) Muxamuo BoeBoga MomniaBcKyro 3eMITIO 3alleN a CyITPOTUBHBIX CBOUX HA20M08Y
nooun. Kypantsl, 23. 1600 g. (CnPA XI-XVII, 10: 54).

(c) B-TpeTpux, HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTH apeall YIOTPEOICHUS 3auMcC-
TBOBaHHOTO (hpazeosoru3ma. [ apearpHOTO aHam3a 0COOEHHO BayKHBI
MaTepHaIbl TUAIEKTOB, TaK KaK JUAJeKTHOE yIIOTpeOIeHNne yKa3bIBaeT, KaK
TIPaBHJI0, HA ICKOHHKIN XapakTep (hpa3eonorndeckoi equauibl. Kpome Toro,
HEOOXOMMO BBISICHATE, UMEIOTCS JIM B IPYTHX CIIABSTHCKHX SI3BIKAX COOTBETC-
TBUS K pacCMarprBacMOMy BBIpakeHNI0. KOHEUHBIM TyHKTOM apeaibHOTO
aHaJM3a CIy)KaT 3alaJHOEBPONEHCKHE S3BIKH, B 0COOCHHOCTH (DpaHITy3CKHIA
Y HEMEIIKH, OKa3aBIIe CUIIbHOE BIMSHUE Ha PYCCKUH s3bIK. B kauecTBe npu-
Mepa MOYKHO TIPHBECTH CPAaBHEHHE pACCYHcOamp 0 YeM KaK Cllenol 0 KpacKax,
KoTOpoe narupyercs reppoit mooBrHO#H X VIII Beka. Ero mepBoe ymorpebnenre
BcTpeuaercs yxke B BelicManHoBoM Jlekcukone 1731 1.

(6) Urtheilen, wie ein Blinder von der Farbe, coecus de coloribus, crnerno pascyx-
JIaTH, TaK pasCyXIaTH Kax cienviu o yeemax unu kpackax (WL 1731: 101).

[Tomumo Jlekcnkona BeficManHa cpaBHeHHE GHUKCHPYETCS B COOpaHUIX
B. H. Tarumesa (1736) u A.W. bormanosa (1741) B dopme xax crenotii
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0 Kpackax paccyscoaem W paccyxcoaem xax cienoti o kpackax (I1113:
54; 61; 86). CroBapHas craths B BelicMaHHOBOM JIekCHKOHE 3acTaBIIseT
MPEIOIOKNATE, YTO PACCMATPUBAEMOE CPaBHEHHE SIBIICTCS KAJIBKOW CO-
OTBETCTBYIOIIETO HEMEITKOTO 000poTa reden (urteilen) wie ein Blinder von
der Farbe ‘0 kpaiiHe HEKOMIIETEHTHOH OIIEHKE, HEMPO(hECCHOHAITBHBIX
CYyXKIeHHSIX 0 9eM-11.”. O0 3TOM CBHIIETEBCTBYET TOT (PAKT, UTO MIEPEBOIIUK
WCTIOJB3YET B pyccKoii (hopMe cpaBHEHUS /1Ba BapHuaHTa /s ciosa Farbe:
yeema Vi Kpacku, Tak KaKk OH, TIO-BUANMOMY, He OBIT yBepeH, KaKkoe U3 ITHX
3HAYCHNHN pean3upyeTcs B 3TOM (hpa3eooru3me. ITOT IPHUEM YKa3bIBaeT
Ha TO, 9TO CPaBHEHUE paccyscoaem KaK CLenol 0 Kpackax B TO BpeMs ellle
He OBITO yCTOMYMBEIM. XapaKTepHO TaKKe, 9TO CPAaBHEHHE CTOMT IOCIe
WCKOHHO PYCCKOTO SKBHBAJICHTA CIenO pascyxcoamu. B HEMEIKOM s3bIke
BEIpakeHUe reden wie ein Blinder von der Farbe otmedeHo yxe B X VI Beke
(Rohrich 1991, 1: 416), 4uto Takke CITy’)KUT TOMOTHUATEITHHBIM apTyMEHTOM
B TIOJIB3Y 3aFIMCTBOBAHHOTO XapaKTepa pPyccKoro cpaBHeHns1. Kpome pyccko-
T0, (hPA3EOTOTHIM pACCYHCOams 0 Yem KaxK clenoti o kpackax Gukcupyercs
B UCIICKOM SI3BIKE (mluvit o cem jako slepy o barvach), B KOTOpOM OH TaKXke
paccMmarpuBaeTcs Kak 3arMCTBOBAaHHE M3 HEMEIKOTO A3bIKa. B pycckux
JMAJIEKTax 3TO yCTOMYNBOE CPaBHEHHE HE yrmoTpeOnsercs.

[IpemnoxeHHass METOIMKA aHAIM3a 3aMMCTBOBAaHHH HCITONB3yeTCS B Ha-
CTOSITIIEN CTaThe ISl BBIABICHHUS (PPa3eoIOTHIECKUX TATUIIM3MOB B pyc-
ckoM s3bike X VIII Beka.

C cepenmanl XVIII Beka BIHMsSHIEC HEMEIKOTO SI3bIKAa CMEHseTcs (PpaH-
ITy3CKUM, KOTOpOE BO BTOpo# mojyoBuHe U K koHIy X VIII Beka Bce Oosee
ycunuBaetcs. CBoero amores OHO JAOCTHTaeT B Hadae XIX Beka, kKorma
CBETCKas JKM3Hb TOJHOCTHIO Tepenuia Ha (ppaHIly3CKUH JaJ B PyCcCKoe
JTIBOPSTHCTBO OBLTO MPaKTHYECKH (PAHITy3CKOS3BIYHBIM. [locKkombKy BoOC-
MUTATeIH BOPSHCKHX JAeTell Obum (ppaHIly3aMu, U PYCCKHUH S3BIK JETH
CJBIIIIAJH TOJBKO OT CBOUX MaMOK, TO OOJTBIIIast 4acTh PYCCKOTO TBOPSTHCTBA
C TPYAOM MOTJIa OOBACHATHCS Ha pogHOM s3bike. C. [TopomuH, Bocirarens
Oymymero nmrieparopa I[1asma I, coobmaeT B cBonx Mmemyapax (1764-1766)
o0 Oecezie Co CBOMM BOCTIMTAHHUKOM, B KOTOPOW pa3roBOpHAs PEYb PyCCKIX
JIBOPSTH XapaKTepHU3yeTCs CIeAYIOMMIM 00pa3om:

VHble pycckue B Pa3roBOpax CBOMX MEIIAIOT CTOJIBKO CIOB (PPAHILYy3CKHX, YTO
Ka)keTcs OyATO TOBOPAT (GpaHIly3bl U MeXAY (QpaHIy3CKHX CIIOB YIOTPEOISIIOT
pycckue. Takke TOBOPHIIN, YTO MHBIE CTOJIb MaJOCHIIBHBI B CBOEM SI3bIKE, YTO BCE
C 4yXKECTPaHHOTIO OT CJIOBA 10 CJIOBA NEPEBOAAT U B peyax u B mucbMe ([Toporuu,
3anucku).

Taxast pactipocTpaHEeHHHOCTH (hPaHITy3CKOTO SI3bIKa ITPHUBETIA K TOMY, YTO
pycckue mucarenu BTopoi mooBuHB X VIII Beka ynoTpedmnsinm B CBOUX



Dpanyy3ckue 3aUMCEOBAHUA. . 75

TIPOM3BENCHHUSIX 3HAYUTENEHOE YHCIIO KaJleK (PpaHITy3CKIX (hpa3eoIoTu3MOoB,
MHOTHE U3 KOTOPBIX JIO CETOAHAIIHETO THS COXPAHUIIACH B PYCCKOM SI3BIKE.
«["amomMaHusD pyCcCKOTO ABOPSIHCTBA JJOXOHIIA IO TOTO, UTO IAKE OIHO0Y-
HBIE TIEPEBOIBI (PPAHITY3CKUX (Pa3eoIOTHICCKHX 000POTOB 3aKPEIUISLTHCH
B PYCCKOM s3bIKe. B KadecTBe rmprmepa MOXKHO MTPHUBECTH BBIPAKEHHE Oblib
(cudemv) He 6 ceéoetl mapenke ‘ObITh HE B OOBITHOM COCTOSIHAH; UyBCTBOBATh
ce0s1 HeJIOBKO, CTECHEHHO , OCHOBOM KOTOPOTO TOCITYKWIIO (DpaHIL. 71 'étre pas
dans son assiette. Bo ppaniry3ckoM (pazeororuzme KOMIIOHEHT assiette O3Ha-
YaeT, OMHAKO, He ‘Tapenka’, a ‘cemrio’. [IpsiMoe 3HaUeHHE dTOTO BBIPAYKCHUS
MO>KHO, TaKMM 00pa3oM, HHTEPIIPETHPOBATh KaK ‘CHIETh HE KPEIKO, HeyBe-
peHHo B cemre’. HecMoTpst Ha 3Ty OIIMOKY, 000pOT 6bimb (ctidems) He 6 ceoeti
mapenke 9acto ynorpeodmsics B mponsseneHmsix X VIII Beka (cp. 7), mpuaem
3Ta YaCTOTHOCTh COXPAHIIIACh U COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

(7) PKemanuxa:] Ax! kax 51 He 6 ceoeti mapenke! (XBoCTOB, Pycckuil napusicaney);
D KcTartu, CylapblHs, CKa3aTh JI1 BaM HOBOCTh? BUTH 51 BIIIOOJIEH B BAC /10 ypayecTBa:
BbI CBOMMH IPEJIECTEMHU TaK BCKPYIKHIIA MHE TOJIOBY, UTO 51 HE 6 C80€l CUICY MAaperiKe
(HoBukoB, JKusonucey).

OmmubovHbIe TTepeBOIbl (PA3COIOTHUCSCKUX SIUHUIl OBUTH B TO BpPEMS
HepenkocThio. B ciioBape pycckoro si3pika X VIII Bexa (CnPS XVIII, 8: 246)
TIPUBOJIMTCS, HAIPUMEP, BHIPAXKEHUE USpd He CHOUM MEP3IAKA (COCYIbKU)
‘3aTpayriBaeMble HA YTO-JI. YCHIIUS, CPEACTBA HE ONPABIBIBAIOTCS, HE OKY-
natores’ (cp. 8a), Bocxomsiee K GpaHil. la jeu n’en vaut pas la chandelle.
®dpaniy3ckas iekceMa chandelle TeACTBUTEIIEHO UMEET 3HAUCHHUE ‘COCYITh-
Ka’, HO He B (ppaszeonorusme la jeu n’en vaut pas la chandelle, B xoTopom
pedb UJIET O KAPTOYHOMN UTPe, BEIMTPHIIII B KOTOPOI MEHbIIIE 3aTpar Ha CBEYH.
B xoppexTHO# popMe uepa ne cmoum céey 3TO BRIpaKEHHUE YIIOTpeOIsieTcs
u ceromHs (cp. 80):

(8) @) D1a uepa mepsnsara, cocyrvku He cmoum; 3To IeJI0 Tpyaa HeqocToiHo. JIB!
1407. (CnPs XVIII, 8: 246); 6) Kpoxun 3ameTHO pacTepsuics [...], 3aaymancs, Kak
Oyaro pewan, cmoum au uepa ceey (UepHeHok, Kyxmepurnckie Muiiuonsl).

Kanbku dpaHIry3ckux (hpa3eooru3MoB MOTYT OBITH pactpeeicHbl 10
WX CEMaHTHKE Ha CIIEAYIOIINE TPYIIIbL:

(a) BBIpaXkeHUs, Ha3BIBAIOIIME YMOIMOHATBHBIE COCTOSHUS YelOBeKa:
umemsb 3y0 Ha K020 ‘MCTIBITHIBATH HEJOBOIBCTBO KEM-II., HEMPUA3HB K KO-
My-I1.” (dbpaHI. avoir une dent contre gn.), Oeramb OYPHYIO KPOBb KOMY
‘IPUBOJIMTH KOTO-JI. B IJIOXO€ HACTPOCHHUE, BBI3BIBATH HEJIOBOJIHCTBO Y KO-
ro-n.” (ppant. faire du mauvais sang), pazoupame 0yuiy komy ‘BBI3BIBAThH
IyIIeBHBIC CTpanaHus y Koro-i1.” (dpani. déchirer [’ame) u T.II., Cp.:
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(9) [MuceMmo Barue... Haderanro MHE MHOTO dypHoti Kposu. [lcm Kana. 454. (CnPsl
XVIII, 11: 30); [Myx:] Ho TbI cebst m3Hypsiems cne3aMu... Tel pazoupaews Moo
oyuy (KoxouikuH, /10x00 noo weeda).

(b) Beipaxkenusi, HazbIBarolye (HU3MUECKHE COCTOSHUS YEIOBEKa: Oblmb
6 bynagke, OYnagka 6 2onoge Opooum y Koeo, umems OYIA6KY & 20106¢e, No-
yyumy 0ynasKy 6 20106y ‘ObITh B JIETKOM ONbsHEHUH . CIIOBaph PYCCKOTO
s3pika XVIII Beka (CnPS XVIIL, 2: 162) ¢ onpeneneHHON 10€il 0CTOPOXK-
HOCTH (C BOIPOCHUTENBHBIM 3HAKOM) CBSI3BIBACT 3TU (HPa3eoIOTrH3MBbl C aHIII.
to be on a merry pin, to be in the pin. OCTOPOXXHOCTH aBTOPOB CIIOBapsi Ooee
YyeM OIpaBlaHa, TaK Kak aHnHiCKuit s3bIK B 70-x romax X VIII Beka (Bpems,
KOTOPBIM JaTUPYIOTCS IPUMEPHI B CJIOBAPHOH cTarhe) B Poccuu mpakTiyecku
ele He ObUT paclpoCTpaHeH. S3bIKoBas CUTyalHsl TOTO BPEMEHH 3aCTaBIIsIeT
MO3TOMY OOpaTHTHCS K (DPAHILy3CKOMY SI3bIKYy KaK BOSMOKHOMY MCTOYHHUKY
3aUMCTBOBaHUs. Pycckue BbIpakeHHs1 ¢ KOMIOHEHTOM 0)/1d6Ka CBSI3aHbl, T10-
BUIIIMOMY, C (DpaHILy3CKUM (Ppa3eosoru3sMoM avoir sa pointe (Cp. Takke: avoir
une pointe de vin Wi étre en pointe de vin), IMEIOIINAM TaKyIo ke 00pa3Hyro
OCHOBY (OyKBaJIbHO «MMETH OyJIaBKY») H TaKOe ke 3HaueHHE (‘OBbITh B JIETKOM
ombsiHeHNN). Pointe ‘OynaBKa, UTOJKa, OCTPHE’ BBICTYIIAET BO (hpaHIl. avoir
sa pointe B Ka4eCTBE CHUMBOJIAa ‘HEOOJBIIONO KOJIMYECTBA <aJIKOroyisi™>" (cp.
HEMEIKUIl ycTapeBIINii 000poT einen Spitz haben «uMeTh ocTpue» ‘OBITH
B JIETKOM ONbSIHEHHH , KOTOPBIM TaKKe SBISIETCS KaJbKOW (hpaHITy3CKOro
avoir sa pointe). BapuaHTbl pyCCKOTO BBIPaKCHHUS! BOSHUKIIN B PE3yNbTaTe
KOHTaMHHAllMU KaJIbKHPOBAaHHOTO 000poTa umems 6y1a6ky ¢ paszeoio-
TU3MaMU XMeb 8 201108e Opooum (0TCIONA 6Y1A6KA 6 201108¢ OPOOUM) NIH
bvimb 60 xmento (OTCIONA ObiMb 6 O)1asKe), TAKKE UMEIOIINMHU 3HAYCHNE
‘OBITH B COCTOSTHUH OIBSTHEHUS ', CP.:

(10) <O¢unep> umen Toraa 6 2onose n3psaaHyto 6yrasxy. AIl 139. (CaPs XVIIIL,
2: 162); 1o HEBO3IEPKHOCTHU €ro, HE YTEPIHT OH, YTOO U IPH CeM ciIydae He Ha-
HOJTHUTB TOJIOBBI CBOCH BUHHBIM YaJIOM; U 3HAJIH, YTO HY)XHO €MY 0/1y4UMb TOIBKO
0ynasky 6 207108y, KaKk Aelajcs OH CBOCHPaBeH, yIpsiM U HecroBopuus (BonoTos,
JKu3Hb ¥ IPUKITIOYEHIS).

(c) BoipaxeHusi, OMUCHIBAIOIINE BHEITHOCTh WM BO3PACT YEIOBEKA: KAK
08e Kaniu 800bl <Noxoo0ums, ObiMb CXOOHLIMU™> ‘COBEPIIIEHHO, OYEHb CHITb-
HO (OBITh TTOXOXHUM, CXOXXKHUM | T.11.)" (dbpaHi. comme deu gouttes d’eau),
60 ygeme jem KMo ‘0 YeIIOBEKe B MOPY paciiBeTa (PU3NIESCKUX U JYXOBHBIX
cun’ (ppanu. a la fleur de I’dge) n np., cp.:

(11) Hac aBe cecTpbl; MBI B OIHY MUHYTY POIMIIUCH, U CXOAHBI MEXIY COOOI0 KaK
0ge Kaniu 600bl, TaK 4TO HUKTO HE MOXKET Hac pacno3Harb. Xp. 6ec II 202. (CnPs
XVIIL, 9: 247); Uro cue (momMbIuisiia s1)! BAHOBHBIH CYIIECTBYET, a 0E3BUHHA 8 ygeme
Jlem numIaeTcs ObITHA cBoero. 3axapreB. Adpaxcan, I11. (ITaxesckas 1980: 352).
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(d) BeipaxkeHus1, ONMCHIBAIONINE EHCTBUS YCIIOBEKA: 3an1amums (0m-
nIAmMums) Mmoo Jce MOHEMOI KoMy ‘OTIUIATHTh TEM JKE CaMbIM, TEM JKe
MTOCTYTIKOM, OTHOIIeHUeM (dpaHil. rendre a gn. la monnaie de la piece),
cmpoums (Oenamv) Kypol (080puKu) Komy ‘yXakuBarh 3a keM-11.” ((ppaHir.
faire la cour), denamo enasku komy ‘KOKETHHYATH ¢ keM-1I.” (ppaHil. faire
de 'eeil) m np., cp.:

(12) [MaBpa:] Ho, uyp, He )XUTb c Hell 10 Mozie; OeperuTeck, U BbI OyneTe sania-
yeHwvl moto e moHemoro, Kak u apyrue (Exarepuna II, O Bpems!); IlycTs yuensii
YEJIOBEK [...] HAYHET PU MHE CIpoums 080pUKU, TO 5 €r0 TaK MPOydy, YTO OH OT
BCSIKOH LIIETONIMXHU TOTYAC Ha YeThIpEX Horax mockadeT (HoBukos, XKusonucerr).

Pycckue kanpku hpaHITy3cKuX (DPpa3eosIoru3MOB B OOJBITHHCTBE CBOEM
TOYHO CJICTYIOT CBOMM poToThIiaM (cp. 13a): 011 ubux npexpactvix enaz ‘3
OITHO¥ CUMTIATHH K KOMY-JI., TapOM, OECKOPBICTHO [Ienarh uto-i1. ]’ (ppaHir.
pour les beaux yeux de gn.), scmamuo ne6oii Ho2oil ‘ObITh B MPAaIHOM, TYP-
HOM HacTPOCHHH, B pa3npakeHHOM coctossanm’ (dpani. se lever du pied
gauche), nocie yxcuna ecopuuya ‘0 4eM-JI. TIOTYYCHHOM C OIO37aHUEM,
KOT/Ia B 3TOM OTHayia HamoOHocTh  ((ppantl. apres le diner la moutarde)
u 1ip. B To e Bpemst y 1ienoro psaa Ggpaseooru3MoB Bee ke HaOII0IatoTCs
OTKJIOHEHHSI OT KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, CTPYKTYPbI U GOPMBI MPOTOTHU-
a: a) HEKOTOpPhIe KOMITOHEHTHI (PAHITY3CKOTO 000pOoTa TpH TepeBoie He
VYIUTHIBAIOTCSI U TIPOCTO OMYCKAIOTCS (OOBIYHO MECTOMMEHHE SO/ U T.IL.):
ybusamv eépems ‘TPaTUTh BpeMs Oecroiie3Ho W OecrenbHo’ (ppaHi. fuer
son temps); 0) TTOCTITIO3UTUBHOE CYIIECTBUTEIIFHOC B POAUTEIHLHOM T1azie-
e 3aMEHSETCS] TIPEMO3UTUBHBIM MPHUIIATATeIIbHBIM: anmeKapcKuii cuem
‘gpe3MEepHBIN, CIMIIKOM moporoi cuet’ (dbpanim. comte d’apothicaire);
B) CYIIECTBUTEILHOE B ¢JIMHCTBEHHOM YHUCIIC 3aMEHSETCSI CYIECTBUTEIb-
HBIM BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE: Uepd He CIOoum céey ‘3arpaurBacMble Ha
YTO-JI. YCHIIHS, CPEIICTBA HE OTIPABIBIBAIOTCS, HE OKyTaroTcs’ (ppanit. la jeu
n’en vaut pas la chandelle); T) T1aron B KaTbKHPOBAHHOM (pa3eoIOTU3ME
YIOTpeOIIIeTCs C IPENJIOTOM: YKa3ans Ha 06epb (CHAYAIA TaKXKE: YKA3amb
08epb) ‘BBITOHSATH, TPEOOBATH, YUTOOBI KTO-JI. YIS, YAAIMICS U T.11.” ((ppaHIIL.
montrer la porte); cp. (130):

(13)a) [Dekna:] [IycToe; 3HATh ¢ yTpa ThI.1e60t cma Ho2010, YTO TOI0BY HaOMII
Takoto yemnyxoro (Kannuct, sl6eda); 6) He 3Hato0, npopatotcs au B Llupuxe xapTsl;
10 KpalHe# Mepe B HUX 3[1eCh HUKOIZIAa HE MTPAIOT M HE 3HAIOT CEro MPEKPACHOTOo
cpencTBa yousams gpems (mpoctute MHE 3T0T ramumunmsm) (Kapamsun, [Tucoma
PYCCKO20 nymeuecmeeHHUKaA).

PaccMoTpeHHBI MaTepral MoKa3bIBaeT, uTo pycckas dppazeonorus X VIII
BEKa HCIIBITATa CHJIbHOE BIHSHHUE (DPAHIy3CKOTO S3bIKa. B omnume ot
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[IEPKOBHOCTIABSIHCKUX 3aMMCTBOBAHHI, KOTOPBIE IEPEHUMANNCH B PYCCKUN
SI3BIK B CBOEM OpHUTHHAIBFHOM MaTepHajJbHOM COCTaBe, (hpaHIry3ckue (ppase-
OJIOTH3MBI, KaK TIPABUIIO, IEPEBOIMIINCH, KATBKUPOBAIUCH M IIOATOMY YacTO
JTa’ke He 0CO3HABAIMCH KaK 3aMMCTBOBAHUS. B CBS3M C 9THM X Ype3BBIYAHO
TPYIHO OTTPAaHUYUTH OT MApaJUIEIBHBIX 00pa30BaHMil, BOHUKIIINX HEMOC-
PEICTBEHHO B PYCCKOM SI3bIKE. BBISIBICHIIO 3aMMCTBOBAHHIA CITOCOOCTBYIOT
TIPEXK e Bcero hopMalibHBIE SJIEMEHTHI SI3bIKa-UCTOYHHKA, COXPAHHUBIIIFIECS BO
(hpazeonoru3me (IyKepomHbIC KOMITOHEHTHI, HEOOBITHAS COUYETaeMOCTh 1 T.I1.).
TTomuMo dyKepoHBIX IIEMEHTOB O 3aMMCTBOBAaHHOM XapakTepe (ppazeonorus-
Ma CBUJIETEIBCTBYET apeal ero pacupoCTpaHEHH: YeM Jale (hpa3eosior3m
BCTPEYAETCSI B CJIABTHCKUX U 3a1aJHOEBPOTIEHCKIX SI3BIKAX, TEM BEPOSITHEE ETO
3auMcTBOBaHHbIN xapakTep. s XVIII Beka npu 3ToM 4pe3BblYaiiHO BayKHA
nara ero ukcarmy: ecim B iepBoit mostosuHe X VIII Beka mpeobiragano Hemerr-
KO€ BIIMSIHUE, TO ISl BTOPOM MOJIOBUHBI XapaKTEPHO BIMSHKE (PPAHITy3CKOTO
s3pIKa. J{ms1 hpazeonorn3MoB, yHoTpeOIsromixcs KaKk B HEMELIKOM, TaK U BO
(hpaHITy3CcKOM SI3BIKax, HE BCEra BOZMOYKHO MTOTOMY YCTaHOBHTH, KAKOH U3
3THX SI3BIKOB ChITPaJI POJib OcpenHrKa, Tak kKak B X VII-XVIII Bekax Hemerr-
KWH S3BIK TaK)Ke HAXOAWIICS TI0J] CHITFHBIM (DpaHITy3CKUM BIUstHUEM. Hemb3s
WCKITFOYHTH ITOTOMY, YTO 3HAYUTEbHAS YacTh (hpaHITy3CKHX (hpa3eoiorn3MoB
TIPOHUKIIA B PYCCKHH SI3BIK U Yepe3 MMOCPEACTBO HEMEITKOTO SI3BIKA.
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Alexander Bierich

FRENCH BORROWINGS IN THE RUSSIAN PHRASEOLOGY
OF THE 18™ CENTURY

Summary

The present article is devoted to different types of French phraseological borrowings in
the Russian language of the 18" century. Lexical borrowings mostly preserve their material
content in the borrowing language, whereas phraseological units as a rule become loan-
translations. Due to this fact it is complicated to prove whether the given phraseological
unit is a borrowing or not. The present article suggests a methodology for differentiation of
phraseological loan-translations from the parallel idiomatic units that appeared directly in
the borrowing language. On the basis of the suggested methodology the author determines
the structure of French borrowings in the Russian phraseology of the 18" century.

Alexander Bierich

ZAPOZYCZENIA FRANCUSKIE WE FRAZEOLOGII ROSYJSKIEJ XVIII WIEKU
Streszczenie

Artykul poswigcony jest roznym typom francuskich zapozyczen frazeologicznych dokona-
nych przez jezyk rosyjski wieku XVIIIL. Pozyczki leksykalne zazwyczaj zachowuja w jezyku
zapozyczajacym swa obca posta¢ formalna, podczas gdy pozyczki frazeologiczne zwykle
sa dostownymi kalkami w jgzyku-biorcy, dlatego tez czgsto trudno jest okresli¢, czy dane
wyrazenie jest w tym jezyku zapozyczeniem, czy nie. Autor proponuje metodg odrézniania
kalk frazeologicznych od zwiazkéw wyrazowych stworzonych niezaleznie w jgzyku-biorcy.
Opierajac si¢ na tej metodzie, autor okresla strukturg zapozyczen francuskich w rosyjskiej
frazeologii wieku XVIII.





